
ZMLUVA 0 NAJME REKLAMNEHO LEASE AGREEMENT FOR ADVERTISING 
PRIESTORU t. 2602/015 SPACE NO. 2602/015 

uzatvorená pod!'a § 663 a nasl. zákona è. 40/1964 concluded pursuant to Section 663 et seq. of the Act 
Zb. Obiansky zákonnIk v zneni neskorich No. 40/1964 Coil. the Civil Code, as amended 

predpisov (d'alej len ,,Zmluva") medzi zmluvn9mi (hereinafter referred to as "Agreement") by and 
stranami: between the following parties: 

PrenajImatel' / Lessor 

Obehodné Meno / Business Name: 
51db / Registered Seat: 
ltO / ID No: 
Dlt/Tax1DNo: 
l DPH / VAT ID No: 
Register a èislo zápisu / 
Register and registration number: 

Zastüpen9 / Represented by 
e-mailová adresa / e-mail contact: 
Bankov áéet / Bank account: 

AUPARK Koice SC s.r.o. 
Vel'ká okruná 59A, 01001 Zilina 
44 490 003 
2022722207 
5K2022722207 

0bchodn' register Okresného südu/Business Register of the District 
Court: OR OS ZA , oddiel/Section: Sro, vIoka ó./lnsert No: 
63945/L 

5K43 11000000002924846259 

(d'alej len ,,PrenajImatel" / hereinafter referred to as the "Lessor") 

a / and 

Nájomca / Lessee 

Obchodné Meno / Business Name: 
Zastüpen/represented by 
51db / Registered Seat: 
1ëO/IDNo: 
Dli/ Tax ID No: 
I DPH / VAT ID No: 
Prostrednictvom / Acting through: 
e-mailová adresa / e-mail contact: 

Mesto Koice 
Ing. .Jaroslav PoIaek, DPA 
Trieda SNP 48/A 
00691135 
2021186904 
SK202 1186904 
Prima banka, a.s., 5K03 5600 0000 0004 4248 6001 

(d'alej len ,,Nájomca"/ hereinafter referred to as the "Lessee") 

(d'alej spoloène len ,,Zmluvné strany" a ka±d samostatne ako ,,Zmluvná strana" / hereinafter 
collectively referred to as the "Parties" and individually as the "Party") 

Preambula 

Ked'k: 

(A) Prenajimatel' prevádzkuje Nakupne centrum 
AUPARK Kofice, nachadzajüculnachadzajüce 
sa na Námestie Osloboditel'ov 1, Koice, 040 01 
(d'alej len ,,Centrum"). 

Whereas: 

Preamble 

(A) The Lessor holds Shopping Center AUPARK 
Koice, located in Námestie Osloboditel'ov I, 
Koice, 040 01 (the "Centre"). 

(B) Nájomca ma záujem vykonávat' v Centre uréité (B) The Lessee intends to carry out certain 
ropagaéné aktivity a Prenalimater umoThi promotional activities in the Centre and the 

Strana Page 1 z from 23 

2026000493



Nájomcovi pristup do Centra a poskytne mu 
nev9hradn' priestor potrebn' na vykonavanie 
plánovan9ch propagaèn2ch aktivIt. 

Zmluvné strany sa dohodli na uzavreti tejto Zmluvy 
("Zmluva") za nasledujücich podmienok: 

I. PREDMET A TRVANIE ZMLUVY 

1.1 Predmetom tejto Zmluvy je': 

fl VZORKY - prIstup do Centra 
propagátorom na distribüciu 
rek!amn9ch/propagaên9ch materiálov I 
letakov/produktov vopred schválen'ch 
PrenajImatel'orn, 

S DIGITALNY SPOT - prehrávanie spotu 
na digitálnych totemoch / v digitálnej sieti 
Centra, 

S ROZHLASOVt SPOT - prehravanie 
rozhlasového spotu na internej rozhlasovej 
stanici Centra, 

S STATICKE VIZUALY - zobrazovanie 
statick'ch vizuálov na statickych 
vnütorn9ch a vonkaj Ich reklanmch 
priestoroch Centra, 
KRATKODOBY NAJOM - prenájom 
èasti podlahovej plochy v spoloènch 
priestoroch Centra (foyer, vestibul atd'.) na 
krátke èasové obdobie 

v tejto süvislosti PrenajImate]' povol'uje a udel'uje 
Nájomcovi nev9luèné/v91uène uIvacie právo k 
nebytovému priestorulreldamnému priectoru 
opisanému v PrIlohe è. 1 tejto Zmluvy (,,Priestor") v 
Centre, ktor Nájomca vyaduje na óèely 
vykonávania propagaènej aktivity Mesto Koice - 
üzemn plan mesta (,,Propagaëná aktivita") v 
sUlade s t9mto èlánkom. 

1.2 Nájomca je oprávnen uivat' Priestor v sülade 
s touto Zmluvou len za üêelom vykonávania 
Propagaónej aktivity poèas Trvania Zmluvy, za 
predpokladu, 2e uhrádza Nájomné riadne a yeas, 
ako je stanovené v tejto Zmluve, a pini vetky 
ostatné zmluvné a zákonné povinnosti. 

Lessor is willing to allow access to the Centre 
and to provide the Lessee with a non-exclusive 
space necessary to cany out the intended 
promotional activities. 

The Parties have agreed to enter into this agreement 
("Agreement") under the following terms and 
conditions: 

1. OBJECT AND DURATION OF THE 
AGREEMENT 

1.1 The object of this Agreement is': 

S SAMPLING - access to the Centre by 
promoters for the distribution in the Centre 
of advertising / promotional 
materials/flyers/products approved by the 
Lessor in advance, 

S DIGITAL SPOT - running the spot on 
the Centre's digital totems/digital 
network, 

5 RADIO SPOT - running the radio spot on 
the Centre's internal station, 

5 STATIC VISUALS - displaying static 
visuals on the Centre's static interior and 
exterior advertising spaces, 

Z SPECIALTY LEASING - renting of the 
part of the floor space in the common areas 
within the Centre (foyers, lobby areas, 
etc.) for short term placement 

in which respect the Lessor permits and grants to the 
Lessee a non-exclusive/exehisive right of use in 
respect of a non-detachedladvcrtising space as 
described in Annex No 1 hereto (the "Space") in the 
Centre required by the Lessee for the purpose of 
canying out the promotional activity of the City of 
Koice - city plan mark/brand (the "Promotional 
Activity") in accordance with this Article. 

1.2 The Lessee shall use the Space in accordance 
with this Agreement only for the conduct of the 
Promotional Activity during the Term of the 
Agreement, provided that it pays the Rent in full 
and on time, as provided for in this Agreement, 
and fulfils all other contractual and legal 

Hodiace sa, prosim, zakrtnite / Please mark with a cross where applicable 
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1.3 Trvanie nájmu na základe tejto Zmluvy sü 14 
dni, 9.3.2026 - 22.3.2026. Trvanie Zmluvyje 
moThé predl2it' len na základe v9slovnej 
dohody Zmluvnch strán, a to na základe 
uzatvorenia pIsomného dodatku podpIsaného 
oboma Zmluvn5'mi stranami. Zmluvné strany sa 
vs!ovne dohodli, e ustanovenia èlánku 676 
ods. 2 Obèianskeho zákonnIka t9kajüce sa 
autoinatického obnovenia nájrnu sa vo vzt'ahu k 
tejto Zmluve neuplatñujü. 

2. NAJOMNE A PLATOBNE TERMINY 

2.1 Nájomné za Priestor je stanovené vo vke 
3 300 EUR/cehi dobu nájmu bez DPH (DPH 
bude pripoéItané na základe prfs1un'ch 
platn9ch právnych predpisov) a je splatné 
Nájomcom najneskôr 10 dnI od zaóiatku trvania 
nájmu pod!'a bodu 1.3 vyie (,,Nájomné"). 
Prenaj imatel' vystavi Nájomcovi prfsIuné 
faktüry obsahujUce dInd sumy podl'a tejto 
Zmluvy v sülade s platn9mi právnymi predpismi 
o DPH. 

2.2 Nájomca berie na vedomie, e vetky jeho 
platobné záväzky podl'a tejto Zmluvy sü splatné 
bez oh!'adu na skutoèné zaèatie Propagaónej 
aktivity a ührada vetkch sum podl'a tejto 
Zmluvy Jo splatná v salade s ustanoveniami 
obsiahnut'mi v tejto Zmluve. Sumy, ktoré je 
Nájomca povinn uhradit' Prenaj imatel'ovi, budü 
uhradené na bankov ñèet uveden9 na faktüre 
alebo na bankov9 üèet oznámen' Nájorncovi v 
zmysle podmienok tejto Zinluvy. Prenajimatel' 
vystavI vetky faktüiy v mono EURO. 

2.3 Nájomca nie je oprávnen9, bez 
predchadzajüceho sühlasu Prenaj imatel'a, 
uplatnit' si právo na neuhradenie platby, znienie 
alebo náhradu v süvislosti s najonm5m alebo 
inmi platbami, ktoré je Najomca povinn platif 
podl'a tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, 

na základe tejto Zmluvy Prenajimatel' podl'a 
svojho vlastného uváenia rozhodne o pnradeni 
sumy prijatej od Nájomcu na ühradu 
akéhokol'vek splatndho a neuhradeného závazku 
Nájomcu, 

2.4 Najomca t'rnto udel'uje sUhias podl'a § 711 ods. I 
pIsm. b) zakona è. 222/2004 Z. z. o dani z 
pridanej hodnoty v zneni neskorIch predpisov 
so zasielanIm faktür Prenajimatel'a 

1.3 The term of the lease according to this 
Agreement are 14 days, 9.3.2026 - 22.3.2026. 
The term of the Agreement may be extended 

only with the express agreement of the Parties, 
based on the conclusion of a written Addendum 

signed by both Parties. The Parties expressly 
agree that the provisions of Article 676 (2) of 

the Civil Code related to the tacit renewal shall 
not apply in relation to this Agreement. 

2. RENT AND PAYMENT DEADLINES 

2.1 The Rent for the Space is amounted to 3 300 
EUR/all rental period (to which VAT shall be 
added according to the relevant legislations) and 
shall be due by the Lessee no later than ten days 
after the start of the rental period according to 
point 1.3 above (the "Rent"). The Lessor shall 
issue to the Lessee the relevant invoices 
containing the amounts owed under this 
Agreement according to applicable VAT 
legislation. 

2.2 The Lessee understands that all its payment 
obligations under this Agreement shall be due 
regardless of the actual commencement of the 
Promotional Activity and payment of any 
amounts under this Agreement is due and 
payable in accordance with the provisions 
contained herein. The amounts owed to the 
Lessor by the Lessee shall be paid into the bank 
account mentioned on the invoice or into the 
bank account notified to the Lessee under the 
tenns of this Agreement. The Lessor shall issue 
all invoices in EUR. 

2.3 The Lessee is not entitled, without the prior 
approval of the Lessor, to exercise the right of 
payment refusal, reduction or compensation with 
respect to the Rent or any other payments 
payable under this Agreement by the Lessee. The 
Parties agree that, according to this Agreement 
the Lessor will, at its free choice, allocate the 
amounts received from the Lessee for the 
payment of any due and outstanding obligation 
of the Lessee and will therefore exercise 
payment imputation, the Lessee waiving the 
express indication of the scope/ destination of the 
respective paid amounts. 

2.4 The Lessee hereby provides its consent pursuant 
to Article 71(1) b) of the Act No. 222/2004 Coll. 
On VAT, as amended with sending invoices of 
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pokr9vajücich vetky finanéné závazky 
vyp15'vajüce z tejto Zmluvy v elektronickej 
forme prostrednIctvom elektronickej poty na 
vopred urèenü e-mailová adresu Nájomcu, 
prIpadne na mu adresu Náj omcu, ktorá Náj omca 
pIsomne oznámi PrenajImatel'ovi najmenej 
sedem (7) pracovnch dnI pred zaslanIm 
prIslunej elektronickej faktáry. 

3. POVINNOSTI PRENAJ!MATEI1A 

3.1 PrenajIrnatel' umonI Nájomcovi 
Centra a umonI mu vykonávat' 
aktivitu dohodnutü v tejto Zmluve. 

the Lessor covering all financial obligations 
arising hereunder in an electronic form via e-
mail to prespecified e-mail address of the Lessee, 
or to any other address of the Lessee which shall 
be notified by the Lessee to the Lessor in writing 
at least seven (7) business days before sending 
the relevant electronic invoice. 

pristup do 3. OBLIGATIONS OF THE LESSOR 
Propagaènü 

3.2 Prenajimatel' poskytne zástupcovi Nájomcu 
süinnost' pri pripadnch problémoch, ktoré by 
mohli nastat' v sUvislosti s Propaganou 
aktivitou, v sñlade s vnütornmi predpismi 
Centra a v závislosti od dostupnosti jeho 
zástupcov. 

3.3 Prenajirnatel' nezodpovedá Nájomcovi za: 

3.3.1 akko!'vek vpadok alebo preruenie 
ak9chkol'vek s1uieb v Centre z dôvodu 
nevyhnutnej opravy, ádrby alebo 
v9meny ak9chko1'vek zariadeni alebo 
prIstrojov alebo ich pokodenia alebo 
znióenia alebo z dovodu mechanickej 
alebo inej poruchy alebo havárie alebo 
mrazu alebo in9ch nepriazniv'ch 
podmienok alebo nedostatku paliva 
alebo pracovnej shy alebo z akejkol'vek 
inej priöiny, ktorü Prenajimatel' nernôe 
ovplyvnif, ale Prenajimatel' vyna1of 
primerané üsilie na obnovenie vetkch 
tak9chto sluieb êo najskor, ako je to 
moné, ako aj v pripadoch uveden9ch v 
èlánku 8.1.5; a 

3.3.2 akéko!'vek konanie, opomenutie alebo 
nedba!ost' akejkol'vek osoby, ktorá sa 
zaviazala poskytovat' sluThy v Centre na 
zaklade zmláv alebo subdodavatel'sk9ch 
zmlüv uzavret'ch s Prenajimatel'om. 

4. POVLNNOSTI NAJOMCU 

4.1 Nájomca ma nasledujUce povinnosti: 

3.1 The Lessor shall grant the Lessee access to the 
Centre and shall allow the latter to cany out the 
Promotional Activity as agreed under this 
Agreement. 

3.2 The Lessor shall provide assistance to the 
Lessee's representative for potential issues 
which might occur in relation to the Promotional 
Activity, according to the Internal Regulations of 
the Centre and subject to the availability of its 
representatives. 

3.3 The Lessor shall not be liable to the Lessee in 
respect of: 

3.3.1 any failure or interruption in any of the 
services in the Centre due to necessaiy 
repair, maintenance or replacement of 
any installations or apparatus or their 
damage or destruction or by reason of 
mechanical or other defect or breakdown 
or frost or other inclement conditions or 
shortage of fuel materials or labor or any 
other cause beyond the control of the 
Lessor, but the Lessor shall use all 
reasonable endeavours to restore any 
such services as soon as practicable 
possible, as well as in the cases set out in 
Article 8.1.5; and 

3.3.2 any act, omission or negligence of any 
person undertaking to provide services in 
the Centre on the basis of contracts or 
sub-contracts concluded with the Lessor. 

4. OBLIGATIONS OF THE LESSEE 

4.1 The Lessee has the 
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4.1.1 platit' Nájomné a vetky ostatné peñané 4.1.1 to pay the Rent and any other payment 
záväzky v sUlade s podmienkami tejto obligations according to the terms and 
Zmluvy; conditions of this Agreement; 

4.1.2 poskytnüt' üdaje a podrobné inforrnácie o 4.1.2 to provide data and detailed information 
Propagaènej aktivite, ktorá sa ma v about the Promotional Activity to be 
Centre uskutoènif a nepouIvaf v iadnej carried out in the Center and to not use in 
fonne materiály, na ktoré nemá any form the materials for which it does 
predchádzajici sühJas PrenajImatel'a; not have the prior approval of the Lessor; 

4.1.3 zabezpeèif, aby akekol'vek materialy 4.1.3 to ensure that any materials used within 
pouité v rãmci jeho Propagaënej its Promotional Activity are not in any 
aktivity iadnym sposobom way harmfiil to Center and its Lessees or 
nepokodzova1i Centrum a jeho any other person in the Center; 
Nájomcov alebo me osoby v Centre; 

4.1.4 nemenif umiestnenie akéhoko!'vek 4.1.4 not to change the position of any 
materiálu, vybavenia a/alebo prevádzky material, equipment and/or the plant in 
v Centre bez predchádzajüceho the Center, without the prior written 
pIsomného sh!asu PrenajImate!'a, consent of the Lessor; 

4.1.5 vyiadat' si sühlas Prenajimatel'a pred 4.1.5 to request the Lessor's consent before 
fotografovanIm vnütorn9ch alebo taking photos of the internal or external 
vonkaj ich priestorov Centra (vrátane areas of the Center (including the goods 
tovaru a cennostI v Centre); and valuable properties in the Center); 

4.1.6 ufvaf Priestor v sUlade s üèelom nájmu 4.1.6 to use the Space in accordance with the 
podl'a tejto Zmluvy, vykonavat' rental purpose under this Agreement, 
konkrétne aktivity tak, aby s vý'nimkou carrying out the specific activities in such 
beného uIvania, nespôsobil kodu na a way that, with the exception of normal 
Priestore a/alebo existujücom zariadenI use, it does not cause damage to the 
alalebo Centru a opravit' na vlastne Space and/or the existing facilities andlor 
náklady akékol'vek prvky Priestoru a the Centre and to repair at the Lessee's 
Centra, ktoré utrpeli akkoI'vek own expense any elements of the Space 
vadu/pokodenie; a Centre which have suffered any kind of 

defect/damage; 
4.1.7 zaèat' s vykonávanim Propagathej 4.1.7 to commence the performance of the 

aktivity v termmne vopred dohodnutom Promotional Activity within the time 
s Prenajimatel'om. Akákol'vek odch1ka schedule previously agreed with the 
od vopred dohodnutého öasového Lessor. Any deviation from the pre-
harmonogramu predstavuje poruenie agreed time schedule represents a breach 
Zmluvy; of the Agreement; 

4.1.8 uhradif vetky v9davky a poplatky 4.1.8 to pay all expenses and fees in 
v sñvislosti s Propagaénou aktivitou connection with the Promotional 
v rámci Priestoru vrátane vetk5'ch dani, Activity within the Space, including all 
Iicenèn9ch poplatkov, poplatkov a platieb taxes, royalties, fees and charges for 
za ziskanie licencil, povolenI atd'., ak sa obtaining licenses, authorisations, etc., 
uplatnia; as applicable; 

4.1.9 dodriavat' vetky zakony a predpisy 4.1.9 to comply with all laws and regulations 
t$kajüce sa Priestoru a/alebo Centra, in relation to the Space and/or the Centre, 
a ziskat' a udriavaf v platnosti vetky and to obtain and maintain in force all 
potrebné licencie a povolenia na necessary licenses and authorisations for 
vykonávanie Propagaènej aktivity performing the Promotional Activity in 
v Priestore a/alebo Centre poèas celého the Space and/or the Centre, throughout 
Trvania tejto Zmluvy; the Term of this Agreement; 

4.1.10 dodriavaf vnUtorné predpisy Centra 4.1.10 to comply with the internal regulations as 
a v9slovne sa zaväzuje dodriavaf vetky applicable in the Centre and expressly 
ich ustanovenia a vyadovaf ich undertakes to comply with all its 
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dodriavanje od svojich 
spolupracovnikov a zamestnancov, ako aj 
od vetk9ch osob, na ktoré z akéhokol'vek 
dovodu prevedie nevhradné uIvanie 
Priestoru alebo prIstup k nemu, ak zIskal 
sühlas od Prenajmniatel'a; 

4.1.11 zabezpeèif, aby Propagaèná aktivita 4.1.11 
nepokodzovala nijak9m spôsobom mono 
a imid Prenajirnate!'a ala!ebo Centra 
a tie, e nebude v rozpore s verejn'm 
poriadkom alebo dobrmi mravmi; 

4.1.12 znáat' vetky nak!ady na pripravu 4.1.12 
propagaèn9ch materiálov na Propagaènü 
aktivitu a na ich rnontá a demonta, 
prIpadne na vybavenie Priestoru, ak sa 
uplatnia; 

4.2 Nájomca vyhiasuje a zaruèuje, e (i) ku Dñu 
podpisu Zrnluvy je Nájomca oprávnen' 
vykonavaf Propagaènü aktivitu v Priestore 
v salade s ustanoveniami prislun9ch právnych 
predpisov, a e ma na to vetky potrebne 
povolenia a oprávnenia, a (ii) zaväzuje sa ziskat' 
vetky takéto povolenia, oprávnenia, sühlasy 
a licencie potrebné v dôsledku zmeny právnych 
predpisov, ku ktorej dôjde p0 Dni podpisu. 

4.3 Nájomca zodpovedá za vetky kody spôsobené 
na Priestore alalebo v Centre tretIm osobám, 
v dôsledku vykonavania Propagaënej aktivity 
aje povinn9 zabezpeóif vetky bezpeènostné 
opatrenia na tento üèel a odstránit' ich v pripade, 
ak u nie sñ potrebné, a odstránit' vetky kody 
na vlastne náklady. Nájomca je povinn9 zbavit' 
PrenajIniate!'a zodpovednosti za kodu 
a odkodnit' ho v süvislosti s ak9rnikol'vek 
nárokmi tretIch strán za naruenie alebo kody 
spôsobené ktoroukol'vek z vyie uvedench 
skutoènosti a za akUko!'vek kodu spôsobenü 
in'm osobém. 

4.4 Nájomca vyhiasuje, e zverejnenim I 
vyobrazenIm / rozirovanim alebo umiestnenim 
akéhoko!'vek rekiamndho materiá!u v Priestore 
alalebo v sUvislosti s Propagathou aktivitou 
neporui iadne práva duevného vlastnictva, 
autorské práva ani me sUvisiace práva. V pripade 
poruenia akéhokol'vek takéhoto práva je 
Nájomca povinn uhradit' Prenajimatel'ovi 
vetky kody, ktoré mu vzniknü. 

4.5 Nájomca je v)9uène zodpovedn za bezpeónost' 
jeho majetku, ktor' prinesie do Centra. 

provisions and to enforce compliance 
therewith by its collaborators and 
employees as well as by all persons to 
whom it shall transfer, for any reason 
whatsoever, the non-exclusive use of the 
Space or access to the, if it has received 
the Lessor's consent thereto; 
to ensure that the Promotional Activity 
will not harm in any way the name and 
image of the Lessor and!or of the Centre 
and that it will not be contrary to public 
order or to accepted principles of 
morality; 
to bear all the costs for prepanng the 
promotional materials for Promotional 
Activity and for the assembly and 
disassembly thereof and Space fit out, as 
applicable. 

4.2 The Lessee represents and warrants (i) that, as of 
the Signing Date, the Lessee is authorised to 
conduct the Promotional Activity in the Space in 
accordance with the provisions of the governing 
law, and that it holds all necessaiy permits and 
authorisations therefor and (ii) it undertakes to 
obtain any such permits, authorisations, 
approvals and licenses required as a result of a 
change in law occurring after the Signing Date. 

4.3 The Lessee shall be held liable for any damage 
caused to the Space and/or the Centre, to third 
parties, as a result of the conduct of the 
Promotional Activity and shall be required to 
provide all safety measures for this purpose and 
to remove them when they are no longer required 
and to repair any damage at its own expense. The 
Lessee shall hold the Lessor harmless and shall 
indemnify it with respect to any claims of third 
parties for disruptions or damages caused by any 
of the matters mentioned above and for any 
injury caused to any other persons. 

4.4 The Lessee declares that it will not infringe any 
intellectual property rights, copyright or other 
related rights by publishing / displaying I 
distributing or placing any advertising material 
in the Space and/or in connection with the 
Promotional Activity. Should any such right be 
violated, the Lessee shall be liable to the Lessor 
for any damages incurred by the Lessor. 
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PrenajImatel' iiadnym spôsobom nezabezpeèuje 
bezpeènost' a celistvost' zariadetha a tovaru 
umiestneného v Priestore. 

4.6 Nájomca je povinn' dodriava? platné právne 
predpisy a vetky pravidlá, ktoré sa na neho 
vzt'ahuj ü v süvislosti s vykonávanim aktivity 
podl'a tejto Zrnluvy a v süvislosti s Propaganou 
aktivitou. 

4.7 Nájomca nesmie bez predchádzajüceho 
pIsomného sUhiasu urobif oznárnenie alebo 
vyhlásenie v süvislosti s Prenajimate!'om alebo 
Centrom. 

4.8 Nájomca je t9mto infoimovan' a sñhlasI s tm, 
e akékol'vek montáne a demontaThe práce, 

dolad'ovacie práce alebo intaIácie süvisiace 
s Priestormi, vrátane dodávky tovaru do 
Priestorov, musia by? schva!ené 
Prenajfmatel'om najmenej 24 hodIn vopred, 
a pokial' to Prenajirnatel' vsIovne nepovoli, 
môu sa vykonavaf len mimo otváracIch hodIn 
Centra, a to v ease od 21:00 hod. do 7:00 hod. 
V tejto süvislosti je PrenajIrnatel' oprávnen 
poiadat' Nájomcu o zastavenie ak9chko1'vek 
tak'chto prác vykonávanch mimo 
harmonogramu povoleného podl'a tohto èlánku; 
V prIpade statick'ch vizualizáciI sa intalácia 
p!agátov, potlaèI, tapiet, atd'., môe vykonávat' 
ráno v prv9 deli doby nájrnu do 7:00 hod. alebo 
jeden den pred zaèiatkom doby nájmu po 21:00 
hod. ZIo2itejie intalácie je potrebné dohodnUt' 
s PrenajImate!'om individualne vopred. 
Akékol'vek demontáne práce sa môu 
vykonávat' a po 21:00 hod. Za ü&!om 
predbeného oznámenia alebo zIskania scihlasu, 
Nájomca kontaktuje Prenajimate!'a na oddeleni 
Udrby Centra:  a operaCnom 
stredisku SBS: 

4.5 The Lessee is solely responsible for the security 
of its property brought into the Centre, if any. The 
Lessor does not ensure in any way the security 
and integrity of the facilities and goods located in 
the Space. 

4.6 The Lessee shall comply with the governing law 
and any rules applicable to it in connection with 
the conduct of the activity under this Agreement 
and in connection with the Promotional Activity. 

4.7 The Lessee cannot make any announcement or 
statement with respect to the Lessor or to the 
Centre without the prior written consent of the 
Lessor. 

4.8 The Lessee is hereby informed and agrees that 
any assembly and disassembly operations, fitting 
works or installations related to the Spaces, 
including delivery of the goods into the Spaces, 
must be approved at least 24 hours in advance by 
the Lessor, and, unless specifically authorized by 
the Lessor, may only be performed outside the 
opening hours of the Centre, namely between 
21:00 - 7:00. In this regard, the Lessor shall be 
entitled to request the Lessee to stop any such 
works executed outside the schedule permitted 
under this Clause; In case of static visuals, 
installation of posters, prints, wallpaper, etc, may 
be performed in the morning of the first day of the 
lease term before 7:00, or one day prior to the 
commencement of the lease term after 21:00. 
More complex installations shall be agreed with 
the Lessor individually in advance. Any 
deinstallation works can only be performed after 
21:00. For the purpose of advance notification or 
approval obtaining, the Lessee shall contact the 
Lessor at the Centre's Maintenance: 

 and Centre's security 
operating center at: 

5. MARKETINGOVE AKTIVITY NAJOMCU 5. MARKETING ACTIVIITIES OF THE 
LESSEE 

5.1 Kada zinena PropagaCnej aktivity zo strany 
Nájomcu oproti rozsahu tejto aktivity stanovenej 
v tejto Zmluve podlieha predchádzajücemu 
pisomnénlu sUhiasu Prenaj irnatel'a. 

5.1 Any change of the Promotional Activity by the 
Lessee from the scope this activity stipulated in 
this Agreement shall be subject to the prior 
written consent of the Lessor. 

5.2 Nájomca the je oprávnen9 pouIvat' 
meno/embldmy/Iogá Prenaj Irnatel'a alebo inch 
spoloCnosti skupiny NEPI Rockcastle na 

5.2 The Lessee is not entitled to use the name / 
emblems / logos of the Lessor or any other NEPI 
Rockcastle Group company for marketing or 

Strana I Page 7 z / from 23 



akékol'vek marketingove alebo rekiamné üèely 
alebo me Uèely bez predchadzajUceho 
pisomného sáh!asu Prenaj imatel'a. 

5.3 V pripade, e Nájomca porui ktorükol'vek 
z povinnosti uvedench v èlanku 5.1, je povinn 
zaplatit' Prenajimatel'ovi zm!uvná pokutu vo 
vke 25% z v9ky celkového nájomného, ktoré 
je Nájornca povinn' platit' poèas celého Trvania 
Zmluvy. V prIpade poruenia ustanoveni ólánku 
5.2 je zmluvná pokuta, ktorA je Nájomca 
povinn' zaplatit' PrenajImatel'ovi, vo vke 50% 
z celkovej vky nájomného, ktoré je Nájomca 
povinn platif poèas celeho Trvania Zmluvy. 
V pripade, e koda vzniknuta PrenajImatel'ovi 
presiahne vyie uvedené zmluvne pokuty, rnôe 
PrenajImatel' poadovaf od Nájomcu dodatoènü 
náhradu tejto kody, aby bola koda spôsobená 
PrenajImate!'ovi uhradená v plnej vke. 

advertising activities or other purposes without 
prior written approval of the Lessor. 

5.3 Should the Lessee be in breach of any of the 
obligations set out in Article 5.1 above, it shall 
be obliged to pay to the Lessor the contractual 
penalty of 25% of the amount of the global Rent 
payable by the Lessee throughout the Term of the 
Agreement. In case of violation of the provisions 
of Article 5.2 above, the contractual penalty 
payable to the Lessor by the Lessee shall be 50% 
of the global Rent payable by the Lessee 
throughout the Term of the Agreement. If the 
damage incuntd by the Lessor exceeds the 
above-mentioned contractual penalties, the 
Lessor may claim additional compensation to the 
Lessee for this damage, in order to ifilly recover 
the damage caused to the Lessor. 

6. UKONtENIE ZMLUVY 

6.1 Táto Zmluva zaniká uplynutim doby uvedenej 
v ustanoveni 1.3 tejto Zmluvy. 

6.2 PrenajImatel' môe kedykol'vek jednostranne 
vypovedat! Zm!uvu zaslanim pisomnej v'povede 
s v'povednou !ehotou 5 (pat') kalendárnych dnI 
a Zmluva zaniká dñom uplynutia tejto lehoty. 

6.3 Ak Nájomca porui ktorkoFvek zo svojich 
základnch povinnosti vyplvajücich z tejto 
Zmluvy (t. j. povinnostI uvedench v èlánku 2 
,,Nájonmé a platobné terminy", èlánku 4 
,,Povinnosti Nájomcu", !ánku 5 - 

,,Marketingové aktivity Nájomcu", èlánku 7 - 

,,Protikorupóna do!oka. AML dolo2ka", bod 8.2 
- ,,Dôvernost", bod 8.3 ,,Podnájom 
a postápenie", hod 8.6 ,,Konflikt záujmov", 
alebo nezaplati vetky alebo east' sum - vrátane 
náhrady kody a zmluvn9ch pokñt - stanoven5'ch 
v Zmluve v termInoch a za podmienok v nej 
stanovench), ako aj v pripade opakovaného 
poruenia ktorejko!'vek z d'a1Ich povinnosti 
Nájomcu uvedench v tejto Zmluve, je 
PrenajImatel' oprávnen odstüpit' od Zmluvy. 
Odstüpenie musi byt' vyhotovené v pisomnej 
forme. Odstüpenim od zmluvy zanikajü vetky 
práva a povinnosti zm1uvnch strán, a to odo dna 
ñCinnosti odstüpenia od Zmluvy. Odstápenie od 
zmluvy sa vak nedotka pray a povinnostI 
vyp1vajücich z tejto zmluvy do dna üCinnosti 

6. TERMINATION 

6.1 This Agreement shall terminate upon the 
expiration of the term set forth in provision 1.3. 
of this Agreement. 

6.2 The Lessor may unilaterally terminate the 
Agreement at any time by sending a 5 (five) 
calendar day-prior notice, and the Agreement 
shall be terminated on the date of expiry of such 
period. 

6.3 If the Lessee breaches any of its essential 
obligations under this Agreement (i.e. those set 
out in Clause 2 "Rent and Payment Deadlines", 
Clause 4 "Obligations of the Lessee", Clause 5 - 
"Marketing Activities of the Lessee", Clause 7 - 
"Anti-Corruption Clause. AML Clause", Clause 
8.2- "Confidentiality", Clause 8.3 "Subletting 
and Assignment", Clause 8.6 "Conflict of 
Interest", or fails to pay all or part of the amounts 
- including damages and contractual penalties - 

provided for in the Agreement at the times and 
under the conditions provided for therein) as well 
as in case of repeated breach of any of the other 
obligations of the Lessee agreed in this 
Agreement, the Lessor shall be entitled to 
withdraw from this Agreement. Withdrawal shall 
be executed in written form. By withdrawal from 
this Agreement all rights and obligations of the 
parties cease to exist as from the effective date of 
withdrawal. However, withdrawal from this 
Agreement shall not affect the rights and 
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odstópenia od zmluvy, nároku na náhradu kody 
vniknutej poruenim zmluvy, néroku na zmluvné 
pokuty dojednané v tejto zmluve, vol'by práva a 
rieenia sporov medzi zmluvn'mi stranami, ako 
ani in'ch ustanoveni, ktoré pod!'a prejavenej 
vole zmluvn9ch strán alebo vzhl'adorn na svoju 
povahu majO trvaf aj p0 ukonèeni zmiuvy.. 

6.4 Nájomca mOe od zmluvy odstüpif, ak 
Prenajimatel' neumonf Nájomcovi pristup do 6.4 
Centra za áèelom vykonavania Propagaènej 
aktivity dohodnutej v Zmluve a tento stay je 
zavinen PrenajImatel'orn; jednostranného 
ukonèenia Zmluvy podl'a ólanku 6.2 vyie. 

6.5 Po ukon&ni Zmluvy z akéhokol'vek dOvodu je 
Nájornca povinn9 uvol'nit' Priestor k 
poslednému dñu Trvania Zm!uvy alebo ku dilu 
ukonèenia Zmluvy z akéhoko!'vek iného 
dOvodu, prièom Prenajimatel' ma právo 
podniknüf vetky kroky na tento üèel, vrátane 
vstupu do Priestoru, odstránenia majetku 
Nájomcu a zabránenia vstupu Nájomcu do 
Centra alalebo Priestoru. 

7. ANTIKORUPtNA DOLO±KA, AML 
KLAUZULA, ZAVAZOK 
UDPIATEI3NOSTI 

7.1 ANTI-KORUPtNA DOLOLKA. Nájomca 
prehiasuje a mel za to, e zostáva voCi 
Prenajimatel'ovi poCas celého trvania Zmluvy 
priamo zodpovedn9 za to, e sa vetci jeho 
zamestnanci a zamestnanci j eho 
spolupracovnikov Ci subdodávatel'ov budü 
spravat' v sülade so vetk'mi zákommi 
ustanoveniami o boji proti korupcii. V tomto 
zmys!e Nájomca zabezpeCi, e ani on ani iadny 
zjeho spolupracovnikov /subdodávatel'ov alebo 
ich zamestnanci nespáchali ani nespáchajU, Ci u 
priamo alebo nepriarno, nijaké korupCné skutky, 
v prospech sükromnej osoby /verejne Cinnej 
osoby I tátneho zamestnanca (predstavitel', 
zamestnanec, poverenec Ci zástupca tátnej 
správy alebo üzemnej samosprávy, verejn9ch 
medzinárodnch organizácii, polotátiiych 
organizácii, poIitick2ch strán Ci osoba konajüca 
v tátnej sluThe). ,,KorupCn9 skutok" znamená 
ak9kol'vek skutok, ktor pozostáva z vyiadania, 
schválenia, ponükania, prIsl'ubu Ci poskytovania 
finanCnch Ci in9ch vhod (vrátane akejkol'vek 

obligations arising from this contract until the 
effective date of withdrawal, the right to 
compensation for damages caused by breach of 
the Agreement, the right to contractual penalties 
agreed in this Agreement, choice of law and 
settlement of disputes between parties, or other 
provisions, which, according to the expressed 
will of the parties or due to their nature, should 
survive termination of the Agreement. 

The Lessee may terminate the Agreement by 
giving the Lessor by sending a 10 (ten) calendar 
day-prior written notice, if the Lessor does not 
allow the Lessee access to the Centre for the 
purpose of canying out the Promotional Activity 
as agreed in the Agreement for a period of more 
than 3 (three) calendar days in a row and this 
situation is attributable to the Lessor, the 
Agreement shall be terminated on the date of 
expiry of such period. For the avoidance of any 
doubt, the Lessor shall not owe any damages or 
contractual penalties to the Lessee in case of 
termination pursuant to this Article or in case of 
unilateral termination as set forth in Article 6.2 
above. 

6.5 Upon termination of the Agreement for any 
reason, the Lessee is obliged to vacate the Space 
at the last day of the Term or on the date of 
termination of the Agreement for any other 
reason, and the Lessor shall have the right to take 
any and all steps to do so, including entering the 
Space, removing the Lessee's property and 
preventing the Lessee from entering the Centre 
and/or the Space. 

ANTI-CORRUPTION CLAUSE, AML 
CLAUSE (Anti-Money Laundering), 
SUSTAINABILITY CLAUSE 

7.1 ANTI-CORRUPTION. The Lessee represents 
and warrants that it remains directly responsible 
towards the Lessor throughout the duration of the 
Agreement for the compliance by its own 
employees and the employees of its collaborators 
/ subcontractors with all legal provisions on the 
fight against corruption. In this respect, the 
Lessee shall ensure that neither it nor its 
collaborators/subcontractors or their employees 
have not committed and shall not commit, either 
directly or indirectly, any act of corruption for 
the benefit of a private person / public person / 
civil servant (official, employee, assignee or 

Strana I Page 9 z / from 23 



vhod, ako sá tovar/sluThy alebo prevod 
cenneho majetku) za üèelorn ovplyvnenia 
sükromnej osoby/verejne innej osoby/tatneho 
zamestnanca tak, aby tento vykonával svoj e 
povinnosti nená!eitm spôsobom êï spôsobom, 
ktor je poruenim jeho èi jej profesionálnych, 
právnych alalebo zm1uvnch povinnostI a/alebo 
za üäelom zIskania alebo udrania zrnluvy pre 
Nájomcu neoprávnenm alebo neèestn9m 
sposobom. Zároven Prenajirnatel' zabezpeèi, aby 
au on, ani jeho spolupracovnIcilsubdodávatelia, 
ani ich zamestnanci sa nedopustia priamo alebo 
nepriarno korupénch skutkov voèi zastupcorn 
PrenajIrnatel'a s ciel'om zIskat' prednostné 
zaobchádzanie alebo vhody poèas platnosti 
Zmluvy. 

7.2 AML 

7.2.1 Nájomca v9slovne vyhiasuje, 
podpisanirn tejto Zmluvy, e on ani 
iadny jeho dcérsky a/a!ebo pridruen9 

subjekt ani nikto zjeho riaditel'ov, 
zástupcov, zamestnancov alebo inch 
osôb konajñcich vjeho mene a zañho, 
resp. za jeho dcérske alebo pridruené 
subjekty, a ani jeho koneth' uIvateI' 
v'hod: 
(i) sa iadnyrn spôsoborn 

nezüèastnoval ani nezüêastñuje na 
èinnostiach, t9kajücich sa 
legalizácie prIjmov z trestnej 
ëinnosti alebo financovania 
terorizmu, resp. na 
sankcionovan9ch èinnostiach podl'a 
p1athch medzinarodn9ch pravidiel, 

(ii) nie je/nie sü a nebol/neboli 
uréen2/urêené subjekt/subjekty 
potrestan9/é podl'a platn'ch 
medzinárodnch pravidiel, 

(iii) the je/nie sü a nebol/neboli iadnym 
spôsobom zapojené do èinnostI 
a/alebo transakeil, ktoré vedü alebo 
by rnoh!i viest' k (i) porueniu 
sankciI v sülade s p1atn'mi 
medzinarodn'mi pravidlami, (ii) 
priamej alebo nepriamej podpore 
öinnosti akéhokol'vek potrestaného 
subjektu, 

(iv) nie je/nie sü subj ektomlsubj ektmi 
ajeho/ich èinnosf nieje predmetorn 
vyetrovania, prieskumov 
vykonávan9eh orgánmi 
s povinnost'ami -- v oblasti 

representative of a Government or of a local 
government, administration, public international 
organisation, para-governmental body, political 
party or person acting under a public service). 
"Act of corruption" means any act consisting of 
requesting, authorising, offering, promising or 
giving a financial or other advantage (including 
any payment, loan, gift , offering free of charge 
of benefits such as goods/services or transfer of 
a valuable asset) in order to determine a s private 
person/public person/public servant to carry out 
his/her duties unfairly or in breach of his/her 
professional, legal and/or contractual obligations 
and/or to obtain or maintain a contract for the 
Lessee in an unjustified or dishonest maimer. At 
the same time, the Lessor will ensure that neither 
it, nor its collaborators/subcontractors nor their 
employees will commit, directly or indirectly, 
acts of corruption towards the Lessor's 
representatives, in order to obtain a preferential 
treatment or benefits during the Agreement. 

7.2 AML 

7.2.1 The Lessee expressly declares, by 
signing this Agreement, that neither it, 
any subsidiary and/or affiliated entity, 
nor the directors, proxies, employees or 
any other person acting in the name 
and/or on its behalf and/or its 
subsidiaries/affiliated entities, as well as 
its beneficial owner: 

(i) is/are not and has/have not been 
involved in any way in activities 
regarding money laundering or 
financing of ten-oust acts, or 
punished activities, according to 
the international rules in force, 

(ii) is/are not and has/have not been 
designated entity/entities punished 
according to the international rules 
in force, 

(iii) is/are not and has/have not been 
involved in any way in activities 
and/or transactions that resulted or 
could or could result in a (i) 
violation of penalties in accordance 
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predchádzania a trestania prania with the international rules in force, 
pinav9ch peñazi a financovania (ii) direct or indirect support of the 

terorizmu alebo sádnych konanI, activity of any punished entity, 
(v) pri vykonávani svojich èinnostI i) 

dodriava/dodr2iavajU právny (iv) is/are not the subject and its/their 
rárnec platn9 pre oblast' poznania activities are not subject to 
svojho klienta a pre prevenciu investigations, researches carried 
prania pinav'ch peñazi out by the bodies with duties in the 
a fmancovania teronzmu; ii) field of preventing and punishing 
presadzuje opatrenia tkajüce sa money laundering and tentrist 
poznania svojho klienta, poiadavky financing or court actions, 
na vedenie záznamov a programy 
boja proti pranlu pinavch peñazi (v) in canying out its/their activities, (i) 
a financovaniu terorizmu. observe(s) the legal framework 

7.2.2 Nájomca vyhiasuje, e sa poèas platnosti applicable to the know-your-
tejto zmluvy (I) nevykonáva iadnu customer area and to the prevention 
èinnost', ktora by bola v rozpore of money laundering and terrorist 
s právom v oblasti prevencie financing; (ii) enforce know-your-
a postihovania prania pinavch peñazi customer measures, requirements 
a financovania terorizmu, (ii) for the keeping of records and 
zabezpeêuje potrebné opatrenia na programmes to fight money 
zabránenie akémukol'vek konaniu, ktore laundering and telTorist financing. 
by viedlo k porueniu ustanoveni bodu 
7.2. 7.2.2 Throughout the term of this Agreement, 

7.2.3 Nájomca vyhiasuje, e odmena the Lessee declares that (i) it shall not 
stanovená v tejto Zmluve nepochádza engage in any activity contrary to the law 
Upine ani óiastoène z èinnosti alebo for the prevention and sanctioning of 
obchodov vykonávan'ch so subj ektmi money laundering and terrorist 
alebo osobami vrátane subjektov, ktoré financing, (ii) shall ensure the necessary 
vlastni alebo kontroluj e, a) ktoré sü measures to prevent any actions that 
uvedene na akomkol'vek zozname osôb would result in a violation of the 
alebo subjektov potrestanch podl'a provisions of 7.2 above. 
platnch medzinárodnch predpisov 
alebo b) ktoré boli predmetom trestného 7.2.3 The Lessee states that the remuneration 
öinu prania pinavch peñazi a/alebo stipulated in this Agreement does not 
financovania terorizmu v sUlade come in whole or in part, from activities 
s platnmi právnymi predpismi. or business conducted with entities or 

7.2.4 Nájornca sa zavizuje poskytnüt' individuals, including entities owned or 
PrenajImatel'ovi, v primeranej lehote, controlled by them, (a) identified on any 
vetky üdaje a informácie potrebne nato, the list of persons or entities punished 
aby Prenajimate!' mohol pinit' povinnosti according to the international rules in 
stanovené platn'mi právnymi predpismi force or (b) who have been the subject of 
o boji proti praniu pinav'ch peñazi a crime of money laundering andlor 
a financovaniu terorizmu. terrorist financing, in accordance with 

7.2.5 Bez ohl'adu na ustanovenia êlánku 6.3., governing law. 
poruenie povinnostI a záruk uveden9ch 
v tointo è!ánku oprávñuje Prenajirnatel'a, 7.2.4 The Lessee undertakes to provide the 
bez toho, aby boli dotknute jeho práva Lessor, within reasonable time, with all 
vypl5'vajüce zo Zmluvy (vrátane, ale the data and information required for the 
v91uéne, práva na náhradu kody), Lessor to fulfill the obligations set out by 
povaovaf Zmluvu za ukonèená de iure, the current anti-money laundering and 
bez v9zvy, bez oznámenia o omekani counter terrorist financing legislation. 
a bez akchkoI'vek in9ch 
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jednostrannm vyhlásenim o ukonèeni 
Zm!uvy oznámen2m Prenajimatel'ovi, 
bez potreby akehoko!'vek oznámenia 
o omekani, odkladu, südneho 
rozhodnutia aJebo akejkol'vek inej 
právnej formality. 

7.3 ZAVAZOK UDRATEL'NOSTI 

7.3.1 Poskytovatel' zároveñ vyhlasuje a 
zaruèuje, e dodriava zásady a hodnoty 
uvedené Zavazku UdrateI'nosti 
PrenajImatel'a, ktor je dostupn' na 
internetovej adrese: 

/ a rnôe byt' 
Prenaj Imate!'om priebene 
aktualizovan2, a tie sa zaväzuje prijaf 
vetky nevyhnutné opatrenia potrebné na 
to, aby jeho pracovnici ako aj jeho 
prIpadni subdodávatelia / dodávatelia / 
spolupracovnici dodriava!i tieto zásady 
a hodnoty. 

8. ROZNE 

8.1 Poruknie Zmluvy, náhrada kody a pokuty 

8.1.1 Nájomca odkodnI PrenajImatel'a, bez 
ohl'adu na mieru zavinenia, za vetky 
aIoby, konania, naroky, poiadavky, 

straty, náklady, v9davky, kody 
a zodpovednost' (vrátane akejkol'vek 
zodpovednosti a/alebo vymáhaného 
naroku za akékol'vek zranenie 
akejkol'vek osoby alebo pokodenie 
akéhokol'vek iného majetku), 61 u 
predvidatel'né alebo nepredvidatel'né 
1w Dñu podpisu Zmluvy, vypl9vajüce 
priamo alebo nepriamo z akéhokol'vek 
poruenia akejkol'vek povinnosti 
Nájomcu vyp1'vajücej z tejto Zmluvy 
alebo stavu a podmienok alebo 
pouIvania Priestoru a/alebo Centra 
alebo z akéhoko!'vek konania alebo 
opomenutia konania Nájomcu alebo 
akejkol'vek nim poverenej osoby vrátane 
akéhokol'vek manaéra, zamestnanca, 
ako aj zm1uvnch partnerov pracujücich 
pre Nájomeu, akchko1'vek osob, ktoré 
Nájornca akoukoJ'vek formou oprávnil 
pouivat' alebo mat' prIstup do Priestoru 
alebo Centra. 

7.2.5 Notwithstanding the provisions of 
Article 6.3., the breach of the obligations 
and guarantees of this clause entitles the 
Lessor, without prejudice to its rights 
under the Agreement (including, but not 
limited to the right to claim damages), to 
consider the Agreement terminated de 
jure, without summons, without notice of 
delay and without any other prior 
formality, by simple unilateral 
declaration of termination 
communicated to the Lessor, without the 
need for any notice of delay, grace 
period, court decision or any other legal 
formality. 

7.3 SUSTAJNABILITY CLAUSE 

7.3.1 The Lessee declares and warrants that it 
observes the principles and values 
provided in the Sustainability 
Commitment of the Lessor available at 

e/, as updated 
from time to time by the Lessor, and, 
flirthermore, that it will take all the 
necessary measures to ensure that its 
personnel, as well as its subcontractors I 
suppliers / collaborators, as the case may 
be, are complying with such principles 
and values. 

8. MISCELLANEOUS 

8.1 Breach of the Agreement, Damages and 
Penalties 
8.1.1 The Lessee shall indemnify the Lessor, 

regardless of the degree of fault, against 
all actions, proceedings, claims, 
demands, losses, costs, expenses, 
damages and liability (including any 
liability and/or enforced claim for any 
injury to any person or damage to any 
other property), either predictable or 
unpredictable at the Signing Date, 
arising directly or indirectly from any 
breach of any obligation of the Lessee 
under this Agreement or the state and 
condition or the use of the Space and/or 
the Centre or any act or omission of the 
Lessee or any of his authorised persons 
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8.1.2 Bez ohl'adu na vyie uvedené, Nájomca well as contractors working for the 
je vluène zodpovedn9 za akékol'vek Lessee, any persons authorised in any 
sankcie/pokuty, ktoré môu byt' uloené form by the Lessee to use or to have 
prislun'mi orgánmi v sñvislosti access to the Space or to the Centre. 
s vyuIvanim Priestoru a/alebo 
vykonavanIm Propagaénej aktivity 
Nájomcom alalcbo v süvislosti 
s aky"mikol'vek odchlkarni Nájomcu od 
p1atnch právnych predpisov. Nájomca 
je povinn5' bezodkladne a v plnej miere 8.1.2 Notwithstanding the foregoing, the 
odkodnif PrenajImatel'a na jeho Lessee shall be solely responsible for any 
iadost', ak Prenajimatel'ovi vznikná penalties/fines that may be imposed by 

takéto sankcie/pokuty zavinenIm the competent authorities with respect to 
Nájomcu. Lessee's use of the Space and/or conduct 

8.1.3 Ak Nájomca nezaplatI v lehote splatnosti of the Promotional Activity and/or with 
d!né sumy podl'a tejto Zm!uvy, je respect to any deviations by Lessee from 
povinn9 zaplatit' Prenajimatel'ovi applicable law. The Lessee shall fully 
zmluvnU pokutu vo v5'ke 0,5% (nula indemni' the Lessor without delay, at its 
cela pat' percent) z dlnej sumy za kad9 request, should the Lessor incurr such 
deli omekania, poèitanü odo dna penalties/fines for the Lessee. 
splatnosti a do üplného spinenia, 
uplatnenü na d!Thü sumu v mene EURO. 

8.1.4 Nájoinca sa zaväzuje zaplatif zm!uvnü 
pokutu vo vke 25 % z v9ky celkového 8.1.3 If the Lessee fails to pay on maturity the 
Nájomného, ktoré je Nájomca povimi' amounts due under this Agreement, it 
platif poèas celeho Trvania Zmluvy, shall owe the Lessor the contractual 
v prIpade zruenia Propagaènej aktivity penalty of 0.5% (zero point five per cent) 
v lehote kratej ako 5 (pat') kalendárnych of the amounts due for each day of delay, 
dni pred jej zaéatim. V pripade zruenia calculated from the due date up to the full 
propagaënej aktivity nájomcorn pred jej execution thereof, applied to the amount 
zaèatim nemá nájomca povinnost' due in EUR. 
uhradit' Prenajimatel'ovi nájonmé 8.1.4 The Lessee undertakes to pay a penalty 
dohodnuté v zmysle bodu 2.1 tejto representing 25% of the amount of the 
zmluvy. global Rent payable by the Lessee 

8.1.5 Zinluvné strany sa tmto dohodli, fr throughout the Term of the Agreement, 
Prenajimatel' nezodpovedá Nájomcovi in case of cancellation of the Promotional 
za: (i) kody sposobené poiarom, Activity with less than 5 (five) calendar 
povodñou, kradeou, in'm trestnm days prior to its commencement date. 
ëinom a pokodenIm majetku Nájomcu; 8.1.5 The Parties hereby agree that the Lessor 
(ii) krádeou a in'm trestn9rn êinom, ku shall not be liable to the Lessee in respect 
ktorému dolo v Priestore alebo v inch of: (i) damage caused by fire, flood, theft, 
priestoroch v Centre, (iii) kodliv9m other crime and damage to Lessee's 
konanIm in9ch nájomcov, uIvatel'ov, property; (ii) theft and other crime 
dodávatel'ov alebo kupujUcich v Centre; occurring in the Space or any other 
(iv) poruchami na ininierskych siet'ach premises in the Centre, (iii) the damaging 
a spoloèn9ch sluThách vrátane conduct of other lessees, users, suppliers 
vykurovania, vetrania a protipoiameho or purchasers in the Centre; (iv) 
systému, s v9nimkou porüch, ktoré boli disruption of utilities and common 
spôsobené preukázatel'ne hrubou services, including heating, ventilation 
nedbanlivosfou PrenajImatel'a; (v) and fire prevention system, except for 
zlyhanie alebo preruenie disruptions that are caused by the proven 
bezpeènostného systému v dosledku gross negligence of the Lessor; (v) 
zmeny poskytovatel'a sluieb alebo failure or interruption of the security 
opomenutia bezpeënostnej sluThy, ktorá system due to a change in the service 
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j e pre Centrum naj atá, s v'nimkou chb, 
porüch alebo opomenutI, ktoré six 
spôsobené preukazanou hrubou 
nedbanlivost'ou Prenajirnatel'a; a (vi) 
nedbanlivost' alebo ixrnyselné konanie 
tretej strany, ktoré ma vplyv na Priestor 
alebo Centrum. 

8.1.6 Preruenie Propagaènej aktivity a/alebo 
aktivity Centra z akehokol'vek dôvodu, 
ktor9 nebol spôsoben9 Prenajimatel'om, 
nemá vplyv na povinnost' platif nájomné 
a akékol'vek me finanèné závazky podl'a 
tejto Zmluvy a Nájomca nemá nárok na 
akixkol'vek kompenzaciu, znienie alebo 
ül'avu zo strany Prenajimatel'a. 
PrenajIrnatel' je oprávnen 
z bezpeênostnch dovodov evakuovat' 
Centrum poèas dennch otváracIch 
hodin a zablokovat' pristup do Centra. 
Aby sa predilo akrnkol'vek 
pochybnostiam, Nájomca je oprávnen' 
poadovaf znienie nákladov splatnýrch 
podl'a Zrnluvy v prIpade tohto bodu 8.1.6 
vyie len v pripade, ak je za preruenie 
prevádzky zodpovedn9 Prenajimatel'. 

8.2 Dôverné ixdaje 
8.2.1 Nájornca zachova n,lèanlivosf 

o Dôvern'ch informáciách zIskanch od 
Prenajirnatel'a a nepouiva Dôverne 
inforrnácie na me üely ako na 
vykonávanie Propagaón'ch aktivit 
(,,Dôverné informácie" znamenajix 
vetky informácie a materiály vo 
vlastnictve Prenaj Irnate1'a/mnch 
spo1onosti skupiny NEPI Rockcastle, 
ktore sa t9kajix èinnostI Prenajirnatel'a 
a/alebo in9ch spoloènosti skupiny NEPI 
Rockcastle, informácie a materiály, 
ktoré PrenajIrnatel' spristupnil 
Nájomcovi a ktoré nepredstavujix 
verejné infonnácie). Nájomca si je 
vedom- a sixhiasI s t'rn, e Dôverné 
infonnácie v sixvislosti s Centrom six pre 
Prenajimatel'a ajeho skupinu (skupina 
NEPI Rockcastle) mirnoriadne dô1eité 
a e nedodranie podmienok tejto 
Zm!uvy spôsobI Prenajimatel'ovi 
a skupine NEPI Rockcastle vel'ke 
hospodárske kody. Nájomca berie na 
vedomie a sixhiasi s t9m, e Dôverné 
informácie zostávajix majetkom 
Prenajimatel'a a e Prenajimatel' 

provider or omission of the security 
service engaged for the Centre, except 
for errors, failures or omissions that are 
caused by the proven gross negligence of 
Lessor; and (vi) negligent or willful 
misconduct of a third party affecting the 
Space or the Centre. 

8.1.6 Interruption of the Promotional Activity 
and/or the Centre's activity for any 
reason whatsoever, not caused by the 
Lessor, shall not affect the obligation to 
pay the Rent and any other financial 
obligations under this Agreement and the 
Lessee shall not be entitled to any 
compensation, reduction or relief from 
the Lessor. The Lessor is entitled to 
evacuate the Centre for security reasons 
during the daily opening hours and to 
block the access to the Centre. For the 
avoidance of any doubt, the Lessee is 
entitled to claim the reduction of the 
costs owed pursuant to the Agreement in 
the event of this Clause 8.1.6 above only 
if the Lessor is responsible for the 
disruption of operations. 

8.2 Confidentiality 
8.2.1 The Lessee shall maintain the 

confidentiality of the Confidential 
Information received from the Lessor 
and shall not use the Confidential 
Information for any purpose other than 
for the conduct of the Promotional 
Activities ("Confidential Information" 
means all information and materials 
owned by the Lessor/other NEPI 
Rockcastle group companies that relate 
to the activities of the Lessor and/or other 
NEPI Rockcastle group companies, 
information and materials which are 
made available to the Lessee by the 
Lessor and which do not constitute 
public information). The Lessee 
understands and agrees that the 
Confidential Information in connection 
with the Centre is of major importance to 
the Lessor and its group (the NEPI 
Rockcastle group), and that failure to 
comply strictly with the terms of this 
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neudel'uje Nájomcovi iadne vlastnIcke Agreement causes major economic bairn 
právo k Dôvern'm informáciám. to the Lessor and the NEPI Rockcastle 
Nájomca berie na vedomie a sühlasi group. The Lessee understands and 
s t9m, e nevlastnI iadne práva (vrátane agrees that the Confidential Information 
patentového práva), vlastnicke právo, remains the property of the Lessor and 
pohl'adávku, majetkove právo, záruku that the Lessor does not grant the Lessee 
ani zá!oné právo vo vzfahu any title or ownership rights to any 
k Dôvemm informáciám. Confidential Information. The Lessee 

understands and agrees that it does not 
8.2.2 Nájomca neposkytne Dôverné own any rights (including patent right), 

inforrnácie iadnej tretej osobe bez ownership title, claim, property right, 
predchádzajüceho pisonmého sühlasu guarantee or pledge right in respect of the 
Prenaj Imate!'a, s vnimkou Confidential Information. 
nasledujUcich pripadov: (i) ak to 8.2.2 The Lessee will not make confidential 
vyaduje zakon alebo ak9ko1'vek organ information available to any third party 
verejnej moci, süd alebo in organ without the prior written consent of the 
s podobnou právomocou a (ii) Lessor, except in the following cases: (i) 
spoloènIkom, riaditel'om, zamestnancom when required by the law or by any 
a konzultantom Náj omcu, pre ktor'ch j e public authority, the Court or any another 
pouiitie tak9chto informáciI nevyhnutné authority having a similar power, and (ii) 
na üâely realizácie Propagaènej aktivity. to the partners, directors, employees and 

8.2.3 Nájomca nebude kopfrovat', consultants of the Lessee for whom the 
fotografovat', vytvárat' fotokopie, menit', use of such information is necessary for 
upravovaf, demontovaf, podrobovaf the purpose of canying out the 
,,reverznému ininierstvu", odde!'ovaf èi Promotional Activity. 
reprodukovat' nijaké materiály, ktoré 8.2.3 The Lessee shall not copy, photograph, 
obsahujü i tvoria Doverné informácie photocopy, change, modify, 
bez predchádzajüceho pIsomného disassemble, shall not reconstitute by 
sühlasu Prenajimatel'a, s v'nimkou "reverse engineering", shall not separate 
tak9ch kópii, ktoré sa vytvárajü pre or reproduce any materials that contain 
oficiálne spisy Nájomcu a za üèelom or constitute Confidential Information 
beného pouitia vyadovaného without the prior written consent of the 
predmetom Zmluvy. Lessor, with the exception of such copies 

8.2.4 Za Dôverné informácie sa nepovaujü that are made for the professionals files 
informácie, ktoré: (i) boli legálnym of the Lessee and to for the normal use 
neobmedzenm vlastnIctvom Nájomcu for the purpose required by the object of 
pred t9m, ne mu boli sprIstupnené the Agreement. 
Prenajimatel'om; (ii) sü alebo sa stanü 8.2.4 As Confidential Information is not 
verejne dostupn9mi inak nei konanIm considered information which: (i) was in 
Nájomcu; (iii) boli Nájomcom prijaté the unrestricted lawful possession of the 
v sülade so zákonom a v dobrej viere od Lessee prior to being made available by 
tretej strany, ktorá ich neziskala od the Lessor; (ii) is or becomes available to 
Prenajimatel'a; (iv) pripravi! Nájomca the public through acts other than those 
alebo tretia strana nezávisle od of the Lessee; (iii) was lawfully and in 
Dovemch informáciI a bob to good faith received by the Lessee from a 
preukázané. third party who did not obtain it from the 

.5 Nájomca ma povinnost' uchovávat' dôvernost' Lessor; (iv) was prepared by the Lessee 
ak2chko1'vek Dôvem9ch informácii odo dna or by a third party independent of 
podpisu a do uplynutia 5 (piatich) rokov odo dna Confidential Information and has been 
ukonêenia Zmluvy v akejkol'vek forme. Nájomca proven to be so. 
nemôe bez predchádzajüceho pisomného 8.2.5 The Lessee has the obligation to preserve 
sühlasu Prenajimatel'a urobit' iadne oznámenie the confidentiality of any Confidential 
alebo vyhlásenie t9kajUce sa PrenajImatel'a alebo Information as of the Signing Date and 
Centra. until the expiry of 5 (five) years from the 
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8.3 

date of termination of the Agreement in 
any form whatsoever. The Lessee cannot 
make any announcement or statement 
with respect to the Lessor or to the Centre 
without the prior written consent of the 
Lessor. 

8.3 Sublease and Assignment. The Lessee shall not 
assign, in whole or in part, any of his rights under 
this Agreement, nor sublease, or part possession, 
in whole or in part, the Space without prior 
written consent of the Lessor and in the absence 
of prior payment of all outstanding obligations 
pursuant to this Agreement. In case the Lessor 
agrees to sublease in whole or in part the Space 
or assign in whole or in part the contractual rights 
herein, the Lessee and assignee/sub-Lessee shall 
jointly and severally be bound for all obligations 
under the present Agreement during the term of 
the assigmnent/sublease of this Agreement. The 
Lessor may assign, novate or otherwise transfer 
any and all of its rights and obligations under this 
Agreement to a third party and the Lessee 
expressly agrees to this provision. 

8.4 Nevhradnost'. Nájomca sühlasI s t2m, e poas 
platnosti tejto Zmluvy nebude od Prenajiniatel'a 
poadovaf iadnu exkluzivitu alebo závazok 
zákazu konkurencie v süvislosti s Priestormi, 
takfr Prenajimatel' bude mat' vol'nost' pri 
rozhodovanI o prenájme ak2chko!'vek priestorov 
Centra akejko!'vek tretej strane, bez ohl'adu na 
obchodnü alebo propagaènU aktivitu, ktorü môe 
takáto tretia strana vykonávaf. 

8.5 takosti. Podstatná zmena okolnosti, ktorá 
Zmluvné strany predpokladajU pri uzavretI tejto 
Zmluvy, ako naprIklad pokles alebo nárast cien 
na trhu alebo zmena politiky spoloènosti alebo 
finanènej situácie niektorej zo ZmIuvn2ch strán, 
znIenie poótu zamestnancov, rozhodnutie 
opustit' trh, plánovanie stratégie atd'., by nemala 
byt' dovodom na zmenu alebo ukonèenie tejto 
Zmluvy ktoroukol'vek Zmluvnou stranou alebo 
sUdom. Strany sa v2slovne zavzujü prevziaf 
riziko zmeny okolnostI, za ktor'ch bola táto 
Zmiuva uzavretá. 

8.6 Vis maior 
8.6.1 Udalost' vis major znamená v'nimoénü 

okolnost', ktora je mimo rozumnej 
kontroly ZmluvnS'ch strán, a ktorá 

8.4 Non-Exclusivity. The Lessee agrees that it shall 
not require from the Lessor, for the Term of this 
Agreement, any exclusivity or obligation of 
prohibition of competition in qonnection with the 
Space, so that the Lessor shall be free in deciding 
to lease any spaces of the Centre to any third 
party, irrespective of the commercial or 
promotional activity that may be carried out by 
such third party. 

8.5 Hardship. A substantial change of 
circumstances contemplated by the Parties upon 
the conclusion of this Agreement, such as a 
decrease or increase in prices on the market or 
the change in the company's policy or financial 
standing of any of the Parties, the decrease of the 
number of personnel, the decision to leave the 
market, the strategy planning, etc. should not 
create a reason to amend or terminate this 
Agreement by either Party or by any court . The 
Parties expressly undertake to assume the risk of 
change in circumstances under which this 
Agreement was concluded. 

Podnájom a postüpenie. Nájomca nesmie 
postUpit', üplne alebo èiastoóne, iadne zo 
svojich pray vypl9vajñcich z tejto Zmluvy, ani 
dat' Priestor do podnájrnu, ani do èiastoèného 
vlastnIctva, ñplne alebo èiastoène, bez 
predchádzajüceho pIsonmého sühlasu 
Prenajimatel'a a bez predchádzajücej ührady 
vetkch spIatn'ch závazkov podl'a tejto 
Zmluvy. V pripade, e Prenajimatel' sühlasi 
s Up1n9m alebo èiastoènm podnajmom 
Priestoru alebo s üp!n9m alebo èiastoénm 
postUpenIm zrnluvnch pray podl'a tejto Zmluvy, 
Nájomca a postupnik/podnájornca sü spoloène 
a nerozdielne zaviazanI za vetky závazky podl'a 
tejto Zmluvy poôas trvania postüpenialpodnajmu 
tejto Zrnluvy. Prenajimatel' môe postápit', 
novelizovaf alebo inak previest' vetky svoje 
práva a povinnosti vypl'vajüce z tejto Zmluvy 
na tretiu osobu a Nájomca s tmto ustanovenim 
vs1ovne sühlasi. 
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znernoñuje ZmIuvn9m stranám ëî 
jednej z nich vykonávat' svoje povinnosti 
na zaklade èi vyp1vajüce z tejto 
Zmluvy, za predpokladu, e sa takejto 
okolnosti nie je moné vyhnüt' napriek 
obozretnosti, prezieravosti a snahe 
Zmluvnej strany dotknutej takouto 
udalosfou (,,Udalost' vis major"). 

8.6.2 Zmluvné strany nebudü mat' voèi sebe 
navzájom zodpovednost' za poruenie 
tejto Zmluvy v pripadoch, kedy je takéto 
poruenie dôsledkom Udalosti vis major, 
za predpokladu, e Zmluvná strana 
postihnuta takouto udalost'ou 
nezanedbáva svoj e povinnosti na základe 
tejto Zmluvy tak, e by v pripade, kedy 
by Zmluvná strana vykonala svoje 
povinnosti yeas, nebolo doIo k danej 
Udalosti vis major. 

8.6.3 Strana, ktora uplatñuje Udalost' vis major 
upovedomi o tomto druhü Zmluvnü 
stranu pisomne najneskôr do 3 (troch) 
kalendárnych dni od v9skytu danej 
Udalosti vis major, s ohl'adom na v'skyt 
tak9chto okolnosti. 

8.6.4 Pokial' Udalost' vis major trvá diMie ne 
I pracovn deli, budü Zmluvné strany 
rokovat' a dohodnü sa na takch 
dodatkoch k Zmluve, aké budü v danom 
prIpade nutné s ohl'adom na to, aby 
Zm!uvné strany mohli pokraCovat' 
v pineni svojich zmluvn'ch povinnostI 
spôsobom, ktor? sa Co najviac blii ich 
povodnému zámeru. 

8.6.5 Ak Udalost' vis major üplne Ci 
CiastoCne znemoni jednej zo 
Zm!uvn>'ch strán pinif svoje zmluvné 
povinnosti na dobu viac ako 2 
kalendáme dni, bude mat' kadá 
Zmluvna strana právo, pokial' nedôjde 
k inej dohode, od zmluvy odstüpit' 

Oznámenia. Akékol'vek oznámenie alebo ma 
komunikácia v süvislosti s touto Zmluvou musI 
byt' pisomná, v slovenskom jazyku a zaslaná e-
mailom, osobne alebo kuriCrskou sluThou 
s doruCenkou alebo doporuCenou potou 
s doruCenkou na adresu prijemcu uvedenü 
nizsie. 

8.6 Force Majeure 
8.6.1 Force majeure event means any 

extraordinary circumstance which is 
beyond the reasonable control of the 
Parties, which prevents the Pail ies or one 
of them from performing their 
obligations under or resulting from this 
Agreement, provided that such 
circumstance cannot be avoided despite 
the prudence, foresight and effort of the 
Party affected by such circumstance 
("Force Majeure Event"). 

8.6.2 The Parties hereto shall not be liable to 
each other for a breach of this Agreement 
where such breach is the result of a Force 
Maj eure Event, provided that the Party 
hindered by such event is not in default 
of its obligations hereunder and without 
such default (if the defaulting Party 
performed its obligations in due time) 
such circumstance would not have 
arisen. 

8.6.3 The Party invoking a Force Majeure 
Event shall notify the other Party in 
writing within maximum 3 calendar days 
as from the occurrence of the Force 
Majeure Event, with regard to the 
incidence of such circumstances. 

8.6.4 If the Force Majeure Event lasts for more 
than 10 (ten) Business Days or in the 
moment it may be reasonably established 
that the Force Maj eure Event shall last 
for more than 10 (ten) Business Days, the 
Parties shall negotiate and shall agree the 
amendments of the Agreement that 
should be necessary in view of allowing 
the Parties to continue the fulfilment of 
the contractual obligations in a way more 
closely to their initial intention. 

8.6.5 If due to a Force Majeure Event one of 
the Parties is prevented to thlly or 
partially frilfil its contractual obligations 
for a period of more than 30 (thirty) 
calendar days, then either Party shall 
have the right, in the absence of any other 
agreement, to terminate the Agreement 
by a written notice sent to the other Party, 
any notice of delay, grace period, court 
order or any other legal formality being 
necessary. 8.7.1 PrenajImatel': 

AUPARK Ko&e SC, s.r.o. 
Kontaktná osoba: 
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Adresa: 
Námestie Osloboditel'ov 1, 040 01, 
Koice 
E-mailová adresa: 

8.7.2 Nájomca: Mesto Koice 
Kontaktná osoba: 

Adresa: Tr. SNP 48/A 
E-mailová adresa: 

8.7.3 Oznámenie möe byC podpIsané 
holograficky alebo elektronicky 
pouitim rozIreného elektronického 
podpisu zaloýeného na kvalifikovanom 
digitálnom certifikate vydanom 
kva!ifikovan9m poskytovatel'om 
dôveryhodn9ch slu±ieb zapisan9m 
v zozname dôveryhodn9ch 
poskytovatel'ov sluýieb v ëIenskch 
§tátoch EU (Doveryhodn' zoznam) 
podl'a európskeho nariadenia ê. 
910/2014 (elDAS). Elektronicky 
podpIsané oznámenie uvedene v tomto 
bode 8.7.3 sa bude zasielat' v91uëne 
elektronickou potou. 

8.7.4 Akékol'vek oznámenie zaslané v sülade 
s t9mto élankom sa povauje za 
doruèené v den prijatia, a ak k prijatiu 
dolo mimo pracovného éasu, oznámenie 
sa povahije za doruèené nasledujñci 
pracovn9 den. Akékol'vek oznámenie 
zaslané prostrednIctvom kuriéra alebo 
doruovatei'skej sluby a kuriér alebo 
doruovateI'ská sluTha vedie evidenciu 
doruenej poty - v den uveden v nej, 
ak Zmluvná strana podpIsala potvrdenie 
o doruéenI, alebo o prijatI tohto 
potvrdenia. Akékol'vek oznámenie alebo 
korepondencia odoslanâ faxom alebo 
elektronickou potou p0 üspenom 
prenose, ako je uvedené v správe 
o prenose priio±enej k faxu. 

8.8 Konflikt záujmov 
8.8.1 Nájomca sa zaväzuje informovat' 

Prenajimatel'a, ak sá záujmy inch 
zákaznikov Nájomcu v rozpore so 
záujmami Prenajimatel'a alebo ak 
existuje riziko takéhoto konfliktu 
záujmov. V prIpade, ±e takato situácia 
konfliktu záujmov existuje alebo môfr 
nastat', Nájomca sa zaväzuje zabezpeéit' 

8.7 Notifications. Any notice or other 
communication in connection with this 
Agreement must be in writing, in the Slovak 
language; and sent by e-mail or personally or by 
courier service, with acknowledgement of 
receipt or registered mail with acknowledgement 
of receipt, to the recipient's address specified 
below. 

8.7.1 Lessor 
AUPARK Koice SC, s.r.o. 
Contact person: 

Address: 
Námestie Osloboditel'ov 1,04001, 
Koice 
E-mail: 

8.7.2 Lessee: City Koice 
Contact person: 

Address: Tr. SNP 48/A 
E-mail: 

8.7.3 The notification can be signed either 
holographically or electronically by 
applying an extended electronic 
signature based on a qualified digital 
certificate issued by a qualified Trusted 
Service Provider registered in the List of 
Trusted Service Providers in the EU 
Member States (Trusted List) according 
to the European Regulation 910/2014 
(elDAS). The electronically signed 
notice as indicated in this Clause 8.7.3 
will be sent exclusively by email. 

8.7.4 Any notice sent in accordance with this 
Clause shall be deemed to have been 
served on the date of receipt, and if the 
receipt occurred outside the working 
hours, the notice shall be considered 
served the next Business Day. Any 
notice sent via courier or delivery service 
and the courier or delivery service keeps 
a registry of mail delivered - on the date 
indicated therein where the Party has 
signed the proof of delivery, or the 
receipt of that confirmation. Any notice 
or correspondence sent by facsimile or 
email transmission upon successful 
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dodriavanie vetky'ch podmienok tejto 
Zmluvy a pinenie svojieh povinnostI 
vypl9vajücich zo Zmluvy tak, aby 
iadnym spôsobom neohrozil záujmy 

PrenajImatel'a. Nájomca ubezpeèuje 
PrenajImatel'a a ruói mu za to, e 
prIpadn' rozpor záujmov zosüladI tak, 
aby PrenajImatel' nebol iadnym 
spôsoborn dotknut'. 

8.8.2 Nájomca vs!ovne vyhiasuje, e je 
uzrozumen s tm, e PrenajImatel' 
podpisom tejto Zmluvy ani in'm 
spôsobom nesühlasI a nepreberá na seba 
iadne nepriaznivé dôsledky pie 

Prenajimatel'a, ktoré by rnoh!i vyp1vaf 
z existujáceho alebo potenciálneho 
konfliktu záujmov PrenajImatel'a a in9ch 
obchodnch partnerov Nájomcu. 

8.9 CROSS-DEFAULT klauzula 
8.9.1 Ak ma Nájomca neuhradené dihy alebo 

dihuje ak9kol'vek druh sankciI podl'a (a) 
tejto Zmluvy, (b) akejkol'vek zmluvy, na 
základe ktorej odobera ak9kol'vek tovar 
a sluThy od Prenajimatel'a, alebo (c) 
akejkol'vek inej zmluvy akejkol'vek 
povahy uzatvorenej s Prenaj imate!'om 
a/alebo akoukol'vek inou spo!oènost'ou 
skupiny NEPI Rockcastle, PrenajIrnatel' 
a/alebo akákol'vek ma spoIonosf 
skupiny NEPI Rockcastle ma právo 
podl'a vlastného v2beru: 
(i) zapoèitat' akékol'vek sumy, ktoré ma 

Prenajimatel' a/alebo akdkol'vek ma 
spoloènosf skupiny NEPI 
Rockcastle Group zaplatit' 
Nájomcovi na základe tejto Zmluvy, 
s ak'mikoI'vek nesplaten9mi 
sumami a/alebo pokutami, ktoré ma 
Nájomca zaplatit' Prenajimatel'ovi 
na základe (a) tejto Zmluvy, (b) 
akejko!'vek zmluvy, na základe 
ktorej odoberá od Prenajimatel'a 
akko1'vek tovar a sIuby, a (c) 
akejkol'vek inej zmluvy akejkol'vek 
povahy uzatvorenej 
s Prenajimate!'om alalebo 
akoukol'vek inou spo!oènost'ou 
skupiny NEPI Rockcastle Group; 

(ii) pozastavit' akükol'vek platbu alebo 
pinenie záväzkov vypl9vajücich zo 
Zmluvy a/alebo ak'chkol'vek in2ch 
zmlüv uzavretch s Nájomcom, 

____________ km nedostane od Prenajimatel'a 

transmission as indicated on the 
transmission report attached to the fax. 

8.8 Conflict of Interests 
8.8.1 The Lessee undertakes to inform the 

Lessor when the interests of other 
customers of the Lessee conflict with 
those of the Lessor or if there is a risk of 
such a conflict of interest. Should such a 
conflict of interest situation exist or may 
arise, the Lessee undertakes to ensure 
compliance with all the terms of this 
Agreement and the fulfilment of its 
obligations under the Agreement in such 
a way that it will not compromise in any 
way the interests of the Lessor. The 
Lessee assures the Lessor and guarantees 
it that it shall reconcile any contradiction 
of interests so that the Lessor is not 
affected in any way. 

8.8.2 The Lessee expressly declares that it 
understands that the Lessor does not 
consent to and does not assume, either by 
signing this Agreement or otherwise, any 
unfavourable consequences for the 
Lessor which may result from an existing 
or potential conflict between the interests 
of the Lessor and other business partners 
of the Lessee. 

8.9 CROSS-DEFAULT CLAUSE 
8.9.1 If the Lessee has outstanding debts or 

owes any type of penalties under (a) this 
Agreement, (b) any agreement by which 
it receives any goods and services from 
the Lessor or (c) any other agreement, of 
any nature, entered into with the Lessor 
andlor any other NEPI Rockcastle Group 
company, the Lessor andlor any other 
NEPI Rockcastle Group company shall 
have the right, at its choice: 

(i) to offset any amounts due by the 
Lessor andlor any other NEPI 
Rockcastle Group company to the 
Lessee under this Agreement with 
any outstanding amounts and/or 
penalties due by the Lessee to the 
Lessor under (a) this Agreement, (b) 
any agreement by which it receives 
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vetky neubradené sumy (vrátane 
ak'chkol'vek pop!atkov 
z omekania) podl'a (a) tejto 
Zmluvy, (b) akejkol'vek zmluvy, na 
základe ktorej dostáva od 
Prenajimate!'a akko!'vek tovar 
a sIuby a (c) akejkol'vek inej 
zmluvy akejkol'vek povahy 
uzavretej s Prenajimatel'om a/a!ebo 
akoukofvek inou spoloènosfou 
skupiny NEPI Rockeastle, 

(iii) ukonèif Zmluvu a/aJebo akékol'vek 
me dohody uzavreté s Nájomcom 
jednostrannou vpoved'ou Zmluvy 
zaslanim pIsomnej vpovede 
s vpovednou lehotou 5 (pat') 
kalendarnych dnI, prièom Zmluva 
zaniká dnom uplynutia tejto lehoty. 

8.9.2 Nájomca sa zaväzuje podpisaf vetky 
dokurnenty a/alebo vykonat' vetky 
potrebné formality na vykonanie alebo 
spinenie povinnosti uvedenej v bode 
8.9.1. 

8.10 Dodatky. Akékol'vek dodatky k tejto Zmluve 
musia byt' pisomné a podpisané oboma 
zmIuvnmi stranami, inak sü neplatné a 
neüóinné. 

8.11 Rozhodné právo. Táto Zmluva a dokumenty, 
ktoré sa majü na jej zak!ade uzatvorit', ako aj 
mimozmluvné záväzky, ktoré vypl5'vajü zo 
Zrnluvy i v spojitosti s non a tie takdto 
dokumenty sa riadia a vykladajü v sülade 
s právnym poriadkom Slovenskej republiky, 
najmä ustanoveniami Obèianskeho zákonnIka 
( 663 anasi.) azákona ó. 513/1991 Zb. 
0bchodn9 zákonnIk v znenI neskorIch 
predpisov. 

8.12 Rieenie sporov. Ak9koi'vek spor, ktor' 
vznikne z tejto Zmluvy èi v spojitosti s Mu, sa 
riei zmierom alebo, ak Zmluvné strany 
nevyrieia spor zmierom, rieia ho prisluné 
stdy Slovenskej republiky. 

8.13 Neobvyklé klauzuly. Zmluvné strany 
potvrdzujU, e kadá doloka tejto Zmluvy 
bola Zm1uvn'mi stranami preskümaná 
a prerokovaná v sñlade s ich obchodn9mi 
poiadavkami a ciel'mi, so zauIvanmi 
obchodnmi postupmi medzi Zmluvn'mi 
stranami a v sñlade so zásadou dobrej viery. 

any goods and services from the 
Lessor and (c) any another 
agreement, of any nature, concluded 
with the Lessor and/or any other 
NEPI Rockcastle Group company; 

(ii) suspend any payment or 
performance of obligations under 
the Agreement and/or any other 
contracts entered into with the 
Lessee until it has received from the 
Lessor any and all amounts 
outstanding (including any late 
charged) under (a) this Agreement, 
(b) any contract under which it 
receives any goods and services 
from the Lessor and (c) any other 
contract of any nature whatsoever 
entered into with the Lessor and/or 
any other NEPI Rockcastle Group 
company, 

(iii) to terminate the Agreement and/or 
any other agreements concluded 
with the Lessee by simple unilateral 
declaration of termination 
communicated to the Lessee 5 (five) 
days before the termination date. 

8.9.2 The Lessee undertakes to sign all the 
documents and/or to cany out all the 
necessary formalities in order to 
implement or fulfill the obligation set out 
in Clause 8.9.1 above. 

8.10 Amendments. Any amendment to the 
Agreement must be made in writing and shall 
be signed by both Parties, otherwise the 
amendment shall be considered null and void. 

8.11 Governing Law. This Agreement and the 
documents to be entered into pursuant thereto, 
and any non-contractual obligations that arise 
out of or in connection with the Agreement and 
such documents shall be governed and 
interpreted in accordance with the law of the 
Slovak Republic, mainly the provisions of the 
Slovak Civil Code (Sections 663 and the 
following) and the Slovak Commercial Code. 
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Kadá strana mala právo navrhnüf zineny 
a dopinenia a prijima koneène ustanovenia 
tejto Zmluvy s plný'm vedomIm, ako vs1edok 
ñspen'ch rokovani z pohl'adu oboch strán. 
Zmluvné strany potvrdzujü, e ustanovenia 
Zmluvy tftajüce sa p1atobnch podmienok sñ 
spravodlivé vo vzfahu k predmetu tejto 
Zmluvy a v salade s obchodn'mi praktikami 
zavedenS'mi medzi Zm1uvn9mi stranami. 
Zmluvné strany sa dohodli, e táto Zinluva bola 
prerokovaná a uzavretá medzi profesionálmi. 

8.14 Obmedzenia. Nájomca si je vedom9 
obmedzenf vzfahujücich sa na oprávnenia 
zastupovania zástupcov/riaditel'ov 
Prenajimatel'a, ktoré sU obsiahnuté v plnej 
mocilmandátnej zmluve udelenej 
Prenajimatel'om, pripadne v stanovách 
Prenajimate!'a zapisan'ch v obchodnom 
registri ku Dñu podpisu Zm!uvy, a zaväzuje sa 
tieto obmedzenia dodriavat' ku kadému 
relevantnému datumu, pokial' ide o akUkol'vek 
zmenu/vykonanie/ukon&nie v süvislosti 
s touto Zmluvou. 

8.12 Settlement of Disputes. Any conflict that 
arises out of or in connection with this 
Agreement shall be resolved amicably or, if the 
Parties do not resolve amicably the conflict at 
issue, it shall be settled by the competent courts 
in of the Slovak Republic. 

8.13 Uncustomary Clauses. The Parties confirm 
that each and every clause of this Agreement 
has been reviewed by the Parties and negotiated 
in accordance with their business requirements 
and objectives, with the established business 
practices between the Parties and in 
compliance with the principle of good faith. 
Each Party has had the right to propose 
amendments and accepts the final provisions of 
this Agreement being fully aware, as a result of 
the successful negotiation from both Parties' 
perspective. The Parties confirm that the 
provisions of the Agreement regarding the 
payment terms and conditions are fair in 
relation to the object hereof and in agreement 
with the commercial practices established 
between the Parties. The Parties agree that this 
Agreement was negotiated and concluded 
between professionals. 

8.15 Nadobudnutie platnosti a ñëinnosti. Táto 
Zmluva nadobüda platnost' dñom podpisu 8.14 
obidvoma zmluvnmi stranami a üèinnost' 
dflom nas!edujücim p0 jej zverejneni 
v Centrálnom registri zmlüv. 

Této Zmluva j e vyhotovená v troch originálnych 
vyhotoveniach, jedno pre Prenajimatel'a a dye pre 
Nájomcu. Zmluva je vyhotovená v Slovenskom 
a Anglickom jazyku. V pripade akéhokol'vek 
nesUladu j e záväzná slovenská j azyková verzia. 

Limitations. The Lessee is aware of the 
limitations applicable to the powers of 
representation of the Lessor's agents/directors 
as they are contained in the power of 
attorney/mandate contract granted by the 
Lessor or in the Lessor's Articles of 
Incorporation registered with the Trade 
Register on the Signing Date, as appropriate, 
and undertakes to comply with such limitations 
on any relevant date regarding any 
modification/execution/termination in 
connection with this Agreement. 

8.15 Entry into Force. This Agreement shall enter 
into force on the date of signature by both 
parties and shall enter into effect on the day 
following its publication in the Central Register 
of Contracts. 

This Agreement is made in two original copies, one 
for each Party. The Agreement is drawn up in Slovak 
language and English language. In the event of any 
discrepancy, the Slovak language version shall 
prevail. 
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V/In Koiciach dna/on: 19.2.2026 

AUPARK Koice SC, s.r.o. 
V zastüpenh/ By 

Podpis/Peiatka (Signature Stamp) 

NAJOMCAJ LESSEE 
Mesto Koice 

V zastápenl/ By 

lug. Jaroslav Pola&k, DPA 
Primátor mesta Kofice 

Podpis/Peóiatka (Signature Stamp) 

PRENAJIMATEE/ LESSOR 
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Priloha .1 

Definicia prenajatého interiéroveho priestoru o rozmere I6x1Om v centrálnom priestore pred predajñou Billa 
v Auparku Koice v termine od 9.3.2026 do 22.3.2026 
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